MIHICTEPCTBO OCBITU | HAYKH YKPATHU

NOATABCbKUW AEPXXABHUM ATPAPHUWN YHIBEPCUTET
KadobeApa ryMAHITQPHUX | COLLIAABHUX AUCLMUMAIH

AEP)XABHUU 3AKAAA «AYTAHCbKUX HALIOHAABHUM
YHIBEPCUTET IMEHI TAPACA LUEBYEHKA»
KadoeaApa Teopii Ta NPAKTUKU MEPEKAQAY

HALLIOHAAbHUWA YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB |
NMPUPOAOKOPUCTYBAHHSA YKPAIHU
KadbeApa pOMAHO-TEPMAHCBKMX MOB | MEPEKACAY

MOBA | MDDKKYADBTYPHA
KOMYHIKALIfA: TEOPIA
TA NMPAKTUKA

) 3BIPHVK MATEPIAAIB |
IV BCEYKPATHCBKOT HAYKOBO-MPAKTUYHOT KOH®PEPEHLL

22 6epesHa 2023 p.
M. MNMoATaBa



Peoakuitina xonezia:
Hlapasapa Tamapa — TPOpPEKTOp 3 HAYKOBO-TIEAArOTiYHOT POOOTH 1 MEPCHEKTHBHOTO PO3BUTKY
[TonTaBCHKOTO NIEP’KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCHTETY, JOKTOpP ICTOPHYHUX HAyK, Mpodecop, TrooBa
pemaKIiitHoi Koerii
Jopozanv-Ilucapenxko Jlioomuna — nexan ¢dakynaprery o0miky Tta ¢inanciB IlonraBcekoro
JIEP’)KaBHOTO arpapHoro yHiBepcHuTeTy, mpodecop kadeapu ¢iHaHciB, OaHKIBCHKOI CIpaBU Ta
CTpaxyBaHHS, KaHIUAAT EKOHOMIYHUX HAYK, mpodecop
Cuszonenxo Hamanin — 3aBigyBad kadeapu ryMaHITapHUX 1 COMaIbHUX TucHUILIIiH [lonTaBchbKOTO
Jep>KaBHOTO arpapHOT0 YHIBEPCUTETY, KaHIUAAT (PLIOIOTIYHUX HAYK, JOLEHT
Meoyxno Anna — noneHT kadenpu TyMaHITapHUX 1 comianbHUX aucnuiuiie I[loaTaBchkoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUIAT (PITOTOTIYHUX HAYK, JOLCHT
Kpacoma Onena — noneHt xadenpu TyMmMaHITapHUX 1 COIladbHUX IucuuIUiiH [lonTraBchKOrO
JIEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCHUTETY, KAaHIUAT eKOHOMIYHHUX HAYK, JOIICHT
JIronvka Bikmopia — noueHT kadeapu TyMaHITApHHX 1 COMiaNbHUX JUCHUIUIIH [lonTaBchbKoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUIAT (PITONOTIYHUX HAYK, JOLCHT
Mameienko Jleca — noueHT kadenpu TymaHITapHUX 1 comianbHuUX aucuuiUliH IlonmTaBcekoro
JICPYKABHOTO arpapHOro YHIBEPCHUTETY, KaHIU/AT IeIarOT19HUX HAYK
Moknak Oxcana — JOUEHT Kadeapu TyMaHITapHHX 1 collianbHux auciumiin IlonTaBchkoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUIAT (PITONOTIYHNX HAYK
Haszapenko Mapuna — crapmuii BUKIaaad kKadeapu TyMaHITapHUX 1 COLIaIbHUX UCIUILIIH
[TosTaBCHKOTO JEPKABHOTO arpapHOTo YHIBEPCHUTETY

3ameepoaicerno 0o OpyKy euenoio padoio ghaxynvmemy ooaiky ma ¢inancie Ilormascokoeo
depaicasnozo azpapHoeo yHisepcumemy (npomoxon Ne 9 io 27.03.2023 p.).

YIK 81 : MoBa i MiKKyJIbTYpHA KOMYHIiKaIlifi: Teopisi Ta MpakTUKa : 30.
008:316.74  yarepianmis IV Bceykp. Hayk.-mpakT. KoHd. (m. ITonrasa,
M 74 22 6epesns 2023 p.). [loarasa : [TIAY, 2023. 306 c.

Jo 30ipHuKa BBIWNUIM Te3UW JOMOBIZACH TOKTOPIB, KaHAMIATIB HAayK, BHKIIAJadiB,
JOKTOPaHTIB, acHipaHTiB, CTYJEHTIB, MOAAHI J0 oprasizamiiiHoro komitety IV Bceykpaincbkoi
HAyKOBO-IIPAKTUYHOI KOH(pepeHwii «MoBa 1 MDKKY/IbTYpHA KOMYHIKAIIIS: TEOPist Ta MPAKTHUKAY.

V 30ipHUKY BHUCBITJIEHO aKTyaJlbHI IPOOJIEMHU penpe3eHTallii HallloHaIbHO-MOBHOT KapTUHU
CBITY; JiajJOry HAallOHAJbHUX KYyJAbTYp  (JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIYHUHM, JIIHTBOKOTHITMBHUH,
€THOJIHTBICTUYHUI Ta JITEpaTypOo3HAaBUMI aCMEeKTH); COLIOKYJIbTYPHOI Ta IICHXOJIOTTYHOI
napagurMil  MDKKYJIbTYPHOTO CHUIKYBaHHS, Teopli Ta MpPAaKTUKU Mepekiaaly B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli; MPeICTaBICHO 1HHOBALIMHI TEXHOJIOT1I BUKJIAJaHHS YKpaiHCHKOI Ta
1HO3eMHHUX MOB.

Jlns HayKoBLIB, BUKJIaJa4iB 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH, aCHipaHTIB, JOKTOPAHTIB, 3400yBayiB
BUIIOT OCBITH CTYTIEHIB BUIIIOT OCBITH OaKanaBp, Marictp.

Texcmu oonogioeti nyoOaiKyIOMbCs 8 a8mMopcyKill pedaxyii. 3a Haykosuul 3micm i AKicmb
NOOAHUX Mamepianis, HasedeHi hakmu ma cmamucmuyri 0aui 8i0nN08i0aromsb AmMopu, a MaKo;IC
HAYKOBI Kepi6HUKU (01151 CmyOeHmi8 ma acnipaHmia).

©IIJJAY, 2023
© Aemopu cmamei, 2023



CTAPIIOKJIACHUKIB V ITPOLIECI HABUAHHS IHO3EMHOI MOBU

Kpacora Ouena

THUITOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI INUCKYPCHUBHUX ITPAKTUK
Jlemyk I'anuna

MDKKVYJIBTYPHA KOMYHIKALIA B KOHTEKCTI CYCIIUIBHOI'O
PO3BUTKY

Jlumanceka Caitiiana

OCOBJIMBOCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMVYHIKALIL B CYYACHOMY
CBITI

Ho¢enko Anacracis

MDKKVYJIbTYPHA KOMYHIKAILIA B I'NIOBAJIBHOMY CBITI

144

147

151

155

NEPEKJIAJL Y KOHTEKCTI MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKALIL: TEOPIA I

ITPAKTUKA

Ivanova Iryna

TRANSLATION OPPORTUNITIES AND CULTURE OF ARTIFICIAL

INTELLIGENCE
Liulka Viktoriia

CURRENT METHODS OF CREATING TERMINOLOGICAL UNITS OF THE

ENGLISH LANGUAGE

Michalik Martyna, Matviienko Lesia

DIFFICULTIES IN TRANSLATING ECONOMIC AND FINANCIAL
TERMINOLOGY

Volovyk Larysa

BESONDERHEITEN DER UBERSETZUNG DEUTSCHER

WIRTSCHAFTSTERMINOLOGIE
AHTOHIOK MapuHa

IIPOBJIEMA PEJATYBAHHS TIEPEKJIAJIIB B  AHIJIOMOBHIU

HAVKOBO-TIPAKTUYHIU JIITEPATYPI
Bbauuncokuii IBan

®YHKVIIIOHYBAHHSI AHIJIIMCHBKOI TEPMIHOJIOI'TT B AI'PAPHO-

[TPOMUCJIOBOMY KOMIIJIEKCI TA OCOBJIMBOCTI II ITEPEKJIAJIY
Barpaab An

MIXKVYJIbTYPHA KOMVYHIKANIA TA ITIEPEKJIA/ B IT ITPABI

Baox Linona, Canosuii lennc, Cemupaszym Liiona

OCOBJIMBOCTI IHEPEKJIAY ®AXOBHUX TEPMIHIB HIMEILIBKOIO
MOBOIO

157

159

163

166

170

174

177

179



fiir die Bildung von Begriffen bestimmt deren strukturelle und semantische Sicherheit
und Wahrnehmbarkeit.
Quellen- und Literaturverzeichnis

1. Fleischer W. Grundziige der Wortbildung des Verbs in der deutschen
Sprache der Gegenwart : Lehrbuch. Leipzig, 2019. 305 s.

2. Schippan Th. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache: Lehrbuch.
[2. durchges. Aufl.]. Tiibingen, 2019. 307 s.

3. Stepanova M. D., CernySeva |. |. Lexikologie der deutschen

Gegenwartssprache : Lehrbuch. [2. verbesserte Aufl.]. Moskau : Vys3aja Skola, 2017.

MMPOBJIEMA PEJIATYBAHHSA NEPEKJIAIB B AHTJIOMOBHIM
HAYKOBO-IIPAKTUYHIM JIITEPATYPI

AHTOHIOK MapuHa,

KaHAuAAT QUIONOTIYHUX HAYK,

TOIEHT Kadeapu TYMaHITapHUX 1 COIaTbHUX JUCITUTIIIH
[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

maryna.antoniuk@pdaa.edu.ua

ORCID ID 0000-0002-1768-4651

[IpoGnema penaryBaHHs MEpeKIagy MOCIAa€ BaroMe MicClie B aHTJIOMOBHIN
HayKOBO-TIPAKTUYHIN Ta HAyKOBO-TIEAArOrivHii JiiTepaTypl. 31 3pOCTaHHAM IMOMUTY
Ha MEpeKiaJl y PI3HUX Tally3sfX JIOACHKOI AISUIBHOCTI MOCHUIIIOBATUMETHCS U POJIb
MalMHHOTO mepekiany. IIBUIKICTh 1 SIKICTh, JOCTYIHI ChOTOJHI KOPUCTyBadyam
CHUCTEM MAIlMHHOTO TMepeKIaay, AO03BOJSIOTH JOKOPIHHO 3MIHUTH IUIaHYBaHHS
pobouoro mnpoiiecy nepekianaya. Sk 3ayBaxkye WICHKUHS AMEPUKAaHCHKOI acoliamii
nepeknanaydiB JIx. PasH, «OCKUIbKM MalIMHHI TEpeKyajadl MOXYTh MEepeKiIaiaTu
MIJIBHOHM CHIB 3a TOAMHY, TO €KOHOMIYHA E€(QEKTUBHICTh CHUCTEMH MAIIUHHOTO

MepeKyaaay T[OBHHHA BHUMIPIOBATUCA  3[€OUIBIIOTO  €(PEKTHUBHICTIO  MPOIECY
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nocTpenaryBanas [1uT. 3a 4, ¢. 100]. Tomy npodeciitai nepeknagadi, HAATO Ti, IO
BOJIOAIIOTh HAaBHYKAMM pEJaryBaHHs TNepeKIady, B HaWOIMKYIOMYy MaiOyTHbOMY
CTaHyTh MOTPIOHUMHU 1 BUCOKOOIUIAaUyBaHUMHU (PaxXiBIISIMHU.

B anrmomoBHii HayKOBIii Tpaauilli iCHye MHOXKHHA TEPMIHIB JIJIsl IO3HAYCHHS
penaryBaHHs B PI3HHUX poOoumx mpoiiecax. Tak, BU3HAHUN aBTOPUTET y Tally3i
penaryBanHs nepekiany b. Mocon Haromomrye, mo 1 MDKHApOAHHM, 1 YUCICHHI
HaIllOHAJBHI CTAHIAPTH SKOCTI TependavyaroTh, M0 TMEPEeKIagad Mae CaMOCTIIHO
BiJIpe/IaryBaTh KOXEH CBI YOPHOBUH MepeKiiajl, KpiM TOro, AesiKi MepeKyiad BapTo
NEePerJIsIHYTH 1HIIOMY TMepekianadeBi. Ha mo3HaueHHs penaryBaHHsS TeEpeKIagy
Mocon TOCIIOBHO B)XXHBAa€ TEpMiH [eVisSing: «PemaryBaHHs O3HA4Ya€ YUTaHHS
MepeKyaay 3 METO BHJAUIMTA MpoOJeMHI Miclg, 00 TOTIM 3poOuTH abo
MOPEKOMEHIyBaTH Oy/b-sKl HEOOXiJHI BUIIPABICHHS a00 MOJIMIIEHHS, HEOOXiaHI
JUIA JIOCSTHEHHS MEBHOTO craHmapty sikocti» [3, 13]. Haromicte Tepmin editing
O3HAYae Ti cami 3aBJaHHs, alie 3 TEKCTOM, KN HE € MepeKiafioM abo MpUHaMHI
MEPEBIPAETHCS, SIK OPUTIHATIBHUN TEKCT, 0€3 MOKIMKAHHS Ha TEKCT MOBOIO JIKEpena.
O1xe, KIFOYOBOIO PI3HUIICIO JIsi Mocona € HasBHICTH/BIICYTHICTh TEKCTY MOBOIO
JpKepesa JUIs 3BIpSHHS: SKIO BiH HETOCSHKHUMN, PEIaKTOp MEPEKIaay Mpalioe Tak, K
3BUYAHUN PEIAKTOP.

Y cydacHUX HaAyKOBO-TIEAAroriYHUX JOCTIKEHHSIX aBTOPH 3/1€OLIBIIOTO
MOCITyTOBYIOThCsl TepMminoMm post-editing ado MT post-editing (machine translation
post-editing), cTpykTypa SKOTO JOCHTh IMPO30pO BKa3zye Ha HOro 3HAYCHHS: II€
penaryBaHHs TepeKiaay, OTPMMAHOTO 3a JOMOMOIOI OHJAH-TIepeKiagaJa.
YuclieHHI PO3BIAKM HAyKOBLIB 3 PI3HUX KpaiH NPHUCBSYEHI MPOOJIeMI MIATOTOBKU
MepeKIaaadiB-peIakTopiB, HABYCHUX MPAIIOBATH 3 MAIIMHHUM IEpeKyiagoM. Tak,
. O’bpasu [4], M. Kononew [2], I. Henperep [1], M. Illaxin [5] — kokeH y Mex)ax
CBOEl MOBHOi Mapu — OOIPYHTOBYIOTh JOLUIbHICTH HaBYaHHS peJaryBaHHIO
MAaIIMHHOTO MEepeKiIaxy, OCKUIbKH 1€ He JIMIIE MOJIMNIIYE SIKICTh BUXITHOTO TEKCTY
MOBOIO MEPEKIIAy, ajie i MOCUIIIOE BIEBHEHICTh MAaHOYTHIX MEpPEKIIaJadiB y BJIACHIM
npodeciiiHiii KOMIIETEHTHOCTI Ta 3HIMA€ YIMepeKEHE CTaBJICHHS 0 MAIIMHHOTO

nepekiany [2, c. 12].
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Jlo KoMIeTeHTHOCTeH, IO iXx ¢GopMye Kypc peaaryBaHHsS MAIIMHHOTO
nepexsiaay, HajlexaThb BIJMIHHE 3HAaHHS MOBH JDKepesa, JOCKOHAJE BOJIOJIHHS
MOBOIO TEpPEKIIaay, HABUYKH POOOTH 3 TEKCTOM, BMIHHS IMPAIFOBATH 3 BiIMOBITHUM
porpaMHUM 3a0e3MeueHHsIM — SIK 3 IIaTdopMamMu Ui Nepekiaay, Tak 1 3 OHJaiH-
IHCTpYMEHTaMH [JIsl peJaryBaHHs Ta mporpamamu st (GOpMaTyBaHHS TEKCTY;
YKJIaJaHHs TJIOCapiro I MAalIMHHOTO Tiepekiany [4, c. 102].

3 oAy Ha HEBIMHHE BJIOCKOHAJICHHS] MAIIMHHOTO MEpeKiIafy y MOBHIM mapi
«aHTrJIiichKa — yKpalHChKa» 70 [IMX KOMIIETEHTHOCTEN BapTO J0JaTH TaKl 3acaJHHUYl
pedi, K NO3UTUBHE CTABJIECHHS 1O MAIIMHHOIO MEPEeKJIaAy 1 3/aTHICTh OLIHUTH
BaplaHTH, 3alpPONOHOBAaHI CHUCTEMOI0 MANIMHHOIO MepeKyaay, o0 BIIXWIATU
HECYTTEBI 3MiHHM, 3pOOMBIIH TiIJIbKU HEOOX1/IHI BUNIPpaBICHHS [2, ¢. 4].

OpieHTOBHHI 3MICT KypCy peJaryBaHHS MAaIIMHHOTO TEPEKIaay MOXKe
BKJIIOUATH TaKi TEOpEeTW4HI TeMu: BeTym mo pemaryBaHHs MalIMHHOTO TEPEKIIay;
Beryn 1o TexHonorii MalmmHHOTO nepekiany; Beryn 1o penaryBaHHs TEKCTY Mepen
nepexinanoM; Ilornubiiene omnepyBaHHS TepMiHOJOTi€0; JIIHIBICTUKA TEKCTY;
OcHoBH mporpamMyBaHHA. 3HaHHS NPUHLMIIB, [IO0 JIe)KaTh B OCHOBI CHCTEMHU
MAaIIMHHOTO MEepeKIaay, 3MIIHUTH T0BIPY MepeKianaya A0 Hei, 0 TOTO X J103BOJIHUTH
po3yMmiTu i1 oOMexeHHs U mepcrnekTuBU. KpiMm Toro, BiH mMae OyTh 00Oi3HAHUU 3
JIHTBICTUKOIO TEKCTYy Ta BOJIOAITH OCHOBAaMHM poOOTH 3 0a3zaMu TEpMIHIB 1
TJIOCaPIsIMHU.

VY mpakTHuHIA CKIAIO0BIN KypCcy HEOOXITHO 3a0XOUyBaTH CTYACHTIB SIKOMOTA
O1bIIIE BIPABIISITUCS B pelaryBaHH1 MaIlIMHHOTO TIEPEKIIay — SIK Ha 3aHATTAX, TakK 1
i 9ac caMoCTiiHOT po6oTu. Oco0NMBY yBary Ciii NPUAUIATH aHANI3y NMEePEKIaiiB y
MOBHIN Tapi «aHTJIHChKa — yKpaiHChbKay, OCKUIbKH, HA BIAMIHY BiJl aHAJTITUYHOTO
Jaay aHIIMChKOI MOBH, YKPAiHChKIN puTaMaHHa uiekTuBHA cTpykTypa. M. [axiH,
KM Tpaloe 3 Mapol «aHIJIHChKa — TypelbpKa», Je Mepekiiajaya CIITKaTh
nmoaiOHI TPYIHOIII, MPOMOHYE CTyACHTaM IMOPIBHIOBATH TMEPEKIIaau, OTPUMAaHI Bij

nepeKsiagaya 1 3a JAOMOMOIOI0 MAIIMHHOTO cepBicy. lleil aBTop TakoK IpONOHYE
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CBOIM CTyJCHTaM MEPEBIPUTU MEPEKIATU TEKCTIB PI3HUX rany3edl — IOpUIUYHUX,
HAyKOBO-TEXHIYHUX Ta MeIaTeKCTiB [5, c.4]. Pi3HI TUNM NpakTUYHUX 3aBlIaHb
MaloTh JOTIOMOTTH TepeKIafaueBl MEPEBIPUTH MIIHICTh 3aCBOEHUX TEOPETUYHHX
3HaHb 1 CTATH KOMIIETEHTHUM Y peJaryBaHH1 MalllMHHUX MEPEKIIaIiB.

TakuM YWHOM, OTJISIZT AaHTJIOMOBHOI HAYKOBO-TIPAKTHUYHOI JIITEpaTypHy 3 MUTaHb
penaryBaHHS MaIlIMHHOTO TEpPEeKJIaay 3acBigdye, M0 I MpoOJieMa CTOCYEThCS SK
npodeciiHOl KOMIETEHTHOCTI Mepekianada, Tak 1 CTaHAapTIB SKOCTI MEPeKIay,
oprasizaiiii po60o4oro yacy Ta €eKOHOMI4HOI JOIIBHOCTI JOAaTKOBOI poboTH. JlocBin
1Mo0yI0BM HaBYAJILHOTO KYpPCY, OCOOJMBO KOJU MEPEKIA]] 31HCHIOETECS MOBOIO, 110
THUIIOJIOTIYHO MOAIOHA 10 YKPaiHChKO1, BApTHid yBaru.
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AHriicbka MoBa € JijiepoM y cdepl HayKOBUX JOCHIJKEHb Ta TEXHOJOTIH,
TOMY BHUBYCHHS ii TEPMIHOJIOTII € HEOOXITHUM Uil €(PEKTUBHOTO B3aEMOIl Yy
MDKHApOJIHOMY  CHIBTOBApUCTBI Ta  MIABUIIEHHS  KOHKYPEHTOCHPOMO>KHOCTI
HaIllOHAJTPHUX BHUPOOHHKIB Ha CBITOBOMY pHUHKY. ONHAaK, Mepekiaj aHriIiichKoi

TEPMIHOJIOTIT B arpapHOMy CEKTOpl MOKe€ OyTH CKJIaAHUM 3aBJaHHSM 4epes
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